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PRAYERS

SENATORS’ STATEMENTS

Some Honourable Senators made statements.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS

TABLING OF DOCUMENTS

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Kinsella tabled the following:

Report of the Senate parliamentary delegation, led by the
Speaker of the Senate, which traveled to Poland, Slovakia and
Austria, from June 25 to July 4, 2007.—Sessional Paper
No. 2/39-249S.

Report of the Senate parliamentary delegation, led by the
Speaker of the Senate, which traveled to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and to the Republic of
Ireland, from May 18 to 26, 2007.—Sessional Paper
No. 2/39-250S.

PRESENTATION OF REPORTS FROM STANDING OR SPECIAL COMMITTEES

The Honourable Senator Carstairs, P.C., tabled the following
(Sessional Paper No. 2/39-251S):

Wednesday, November 21, 2007

The Special Senate Committee on Aging has the honour to
table its

FIRST REPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, reports, pursuant to Rule 104
of the Rules, that the expenses incurred by the committee during
the First Session of the Thirty-ninth Parliament are as follows:

1. With respect to its special study on aging:

Professional and Other Services $ 28,699
Transportation and Communications 10,322
All Other Expenditures 36
Witness Expenses 16,129

Total $ 55,186

During the session under consideration, your Committee
considered one (1) order of reference, held fifteen (15) meetings,
heard from eighty (80) witnesses and submitted three (3) reports
in relation to its work.

Respectfully submitted,

SHARON CARSTAIRS

Chair

PRIÈRE

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS

Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

DÉPÔT DE DOCUMENTS

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Kinsella dépose sur le bureau ce qui suit :

Rapport de la délégation parlementaire du Sénat, dirigée par le
Président du Sénat, concernant sa visite en Pologne, République
Slovaque et Autriche, du 25 juin au 4 juillet 2007.—Document
parlementaire no 2/39-249S.

Rapport de la délégation parlementaire du Sénat, dirigée par le
Président du Sénat, concernant sa visite au Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d’Irlande du Nord et en République
d’Irlande, du 18 au 26 mai 2007.—Document parlementaire
no 2/39-250S.

PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS PERMANENTS OU SPÉCIAUX

L’honorable sénateur Carstairs, C.P., dépose ce qui suit
(document parlementaire no 2/39-251S) :

Le mercredi 21 novembre 2007

Le Comité sénatorial spécial sur le vieillissement a l’honneur de
déposer son

PREMIER RAPPORT

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 104 du Règlement, le
relevé suivant des dépenses encourues à cette fin par le comité au
cours de la première session de la trente-neuvième législature :

1. Relatif à son étude spéciale sur le vieillissement :

Services professionnels et autres 28 699 $
Transports et communications 10 322
Autres dépenses 36
Indemnités des témoins 16 129

Total 55 186 $

Durant la session sous considération, votre comité a étudié
un (1) ordre de renvoi, tenu quinze (15) réunions, entendu
quatre-vingts (80) témoins et soumis trois (3) rapports relatifs aux
travaux qu’il a menés.

Respectueusement soumis,

La présidente,
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The Honourable Senator Furey tabled the following (Sessional
Paper No. 2/39-252S):

Wednesday, November 21, 2007

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to table its

FIRST REPORT

Your Committee reports, pursuant to Rule 104, that the
expenses incurred by the Committee during the First Session of
the Thirty-Ninth Parliament are as follows:

Professional and Other Services $ 6,363
Transportation and Communications —
All Other Expenditures —
Total $ 6,363

Respectfully submitted,

GEORGE J. FUREY

Chair

INTRODUCTION AND FIRST READING OF GOVERNMENT BILLS

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-15, An Act respecting the exploitation of the Donkin coal
block and employment in or in connection with the operation of a
mine that is wholly or partly at the Donkin coal block, and to
make a consequential amendment to the Canada-Nova Scotia
Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act, to
which it desires the concurrence of the Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Johnson, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

TABLING OF REPORTS FROM INTER-PARLIAMENTARY DELEGATIONS

The Honourable Senator Champagne, P.C., tabled the
following:

Report of the Canadian Section of the Assemblée
parlementaire de la Francophonie (APF) respecting its
participation at the APF Bureau meeting and at the XXXIII
Session of the APF, held in Libreville, Gabon, from July 2 to 6,
2007.—Sessional Paper No. 2/39-253.

L’honorable sénateur Furey dépose ce qui suit (document
parlementaire no 2/39-252S) :

Le mercredi 21 novembre 2007

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de déposer son

PREMIER RAPPORT

Votre comité, dépose, conformément à l’article 104 du
Règlement, le relevé suivant des dépenses par le comité au cours
de la première session de la trente-neuvième législature :

Services professionnels et autres 6 363 $
Transports et communications —
Autres dépenses —
Total 6 363 $

Respectueusement soumis,

Le président,

INTRODUCTION ET PREMIÈRE LECTURE DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU

GOUVERNEMENT

La Chambre des communes transmet un message avec un
projet de loi C-15, Loi concernant l’exploitation de la réserve de
charbon Donkin et l’emploi dans le cadre de l’exploitation de
toute mine qui s’y trouve en tout ou en partie et apportant une
modification corrélative à la Loi de mise en oeuvre de l’Accord
Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers,
pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Johnson, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour une deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

DÉPÔT DE RAPPORTS DE DÉLÉGATIONS INTERPARLEMENTAIRES

L’honorable sénateur Champagne, C.P., dépose sur le bureau
ce qui suit :

Rapport de la section canadienne de l’Assemblée parlementaire
de la Francophonie (APF) relativement à sa participation à la
réunion du Bureau et XXXIIIe session ordinaire de l’APF, tenue
à Libreville (Gabon) du 2 au 6 juillet 2007.—Document
parlementaire no 2/39-253.
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ORDERS OF THE DAY

GOVERNMENT BUSINESS

BILLS

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Angus, seconded by the Honourable Senator Brown, for the
third reading of Bill S-2, An Act to amend the Canada-
United States Tax Convention Act, 1984.

The question being put on the motion, it was adopted.

The bill was then read the third time and passed.

Ordered, That the Clerk do go down to the House of
Commons and acquaint that House that the Senate has passed
this bill, to which it desires its concurrence.

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Oliver, seconded by the Honourable Senator Di Nino, for the
second reading of Bill C-13, An Act to amend the Criminal Code
(criminal procedure, language of the accused, sentencing and
other amendments).

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

The bill was then read the second time.

The Honourable Senator Oliver moved, seconded by the
Honourable Senator Di Nino, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

The question being put on the motion, it was adopted.

Order No. 4 was called and postponed until the next sitting.

MOTIONS

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Comeau, seconded by the Honourable Senator Brown:

That the following Address be presented to Her Excellency the
Governor General of Canada:

To Her Excellency the Right Honourable Michaëlle Jean,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our humble
thanks to Your Excellency for the gracious Speech which Your
Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

After debate,
The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the

Honourable Senator Cowan, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

ORDRE DU JOUR

AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

PROJETS DE LOI

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Angus,
appuyée par l’honorable sénateur Brown, tendant à la troisième
lecture du projet de loi S-2, Loi modifiant la Loi de 1984 sur la
Convention Canada-États-Unis en matière d’impôts.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordonné : Que le Greffier se rende à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de
loi pour lequel il sollicite son agrément.

L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Oliver,
appuyée par l’honorable sénateur Di Nino, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-13, Loi modifiant le Code criminel
(procédure pénale, langue de l’accusé, détermination de la peine et
autres modifications).

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

L’honorable sénateur Oliver propose, appuyé par l’honorable
sénateur Di Nino, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’article no 4 est appelé et différé à la prochaine séance.

MOTIONS

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Comeau, appuyée par l’honorable sénateur Brown,

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence la Gouverneure générale du Canada :

À Son Excellence la très honorable Michaëlle Jean, Chancelière
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelière et
Commandeure de l’Ordre du mérite militaire, Chancelière et
Commandeure de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneure générale et Commandante en chef du Canada.

QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

Après débat,
L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable

sénateur Cowan, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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OTHER BUSINESS

SENATE PUBLIC BILLS

Orders No. 1 to 6 were called and postponed until the
next sitting.

Second reading of Bill S-218, An Act to amend the
Immigration and Refugee Protection Act and to enact certain
other measures, in order to provide assistance and protection to
victims of human trafficking.

The Honourable Senator Phalen moved, seconded by the
Honourable Senator Day, that the bill be read the second time.

After debate,
The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the

Honourable Senator Di Nino, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

Orders No. 8 to 18 were called and postponed until the
next sitting.

Second reading of Bill S-220, An Act respecting a National
Blood Donor Week.

The Honourable Senator Cochrane moved, seconded by the
Honourable Senator Keon, that the bill be read the second time.

After debate,
The Honourable Senator Tardif, for the Honourable Senator

Munson, moved, seconded by the Honourable Senator Cowan,
that further debate on the motion be adjourned until the
next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

COMMONS PUBLIC BILLS

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the
next sitting.

REPORTS OF COMMITTEES

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the
next sitting.

OTHER

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Spivak, seconded by the Honourable Senator Segal:

That the Senate urge the Government of Canada to update the
1989 Phosphorus Concentration Regulations to prevent the growth
of toxic algae in Canada’s lakes, rivers and streams.

The question being put on the motion, it was adopted.

Orders No. 3, 1 (inquiries), 10, 6, 4, 3 and 5 (motions) were
called and postponed until the next sitting.

AUTRES AFFAIRES

PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PUBLIC DU SÉNAT

Les articles nos 1 à 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Deuxième lecture du projet de loi S-218, Loi modifiant la
Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés et édictant
certaines autres mesures afin de fournir aide et protection aux
victimes du trafic de personnes.

L’honorable sénateur Phalen propose, appuyé par l’honorable
sénateur Day, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

Après débat,
L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par

l’honorable sénateur Di Nino, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Les articles nos 8 à 18 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Deuxième lecture du projet de loi S-220, Loi instituant la
Semaine nationale du don de sang.

L’honorable sénateur Cochrane propose, appuyée par
l’honorable sénateur Keon, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

Après débat,
L’honorable sénateur Tardif, au nom de l’honorable sénateur

Munson, propose, appuyée par l’honorable sénateur Cowan, que
la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PUBLIC DES COMMUNES

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

RAPPORTS DE COMITÉS

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

AUTRES

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Spivak,
appuyée par l’honorable sénateur Segal,

Que le Sénat demande au gouvernement du Canada de mettre à
jour le Règlement sur la concentration en phosphore adopté en 1989
afin de prévenir la prolifération des algues toxiques dans les lacs,
rivières et cours d’eau du Canada.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Les articles nos 3, 1 (interpellations), 10, 6, 4, 3 et 5 (motions)
sont appelés et différés à la prochaine séance.
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MOTIONS

The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the
Honourable Senator Cowan:

That, the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans
be authorized to examine and report on issues relating to the
federal government’s current and evolving policy framework for
managing Canada’s fisheries and oceans;

That the papers and evidence received and taken and the work
accomplished by the Committee on the subject during the
First Session of the Thirty-Ninth Parliament be referred to the
Committee; and

That the Committee submit its final report to the Senate no
later than Friday, June 27, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the
Honourable Senator Cowan:

That the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans
be empowered to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Tardif moved, seconded by the
Honourable Senator Cook:

That the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans
have power to engage the services of such counsel and technical,
clerical, and other personnel as may be necessary for the purpose
of its examination and consideration of such bills, subject-matters
of bills and estimates as are referred to it.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Adams:

That the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology be empowered to permit coverage by electronic
media of its public proceedings with the least possible disruption
of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Eggleton, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Joyal, P.C.:

That the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology have power to engage the services of such counsel
and technical, clerical, and other personnel as may be necessary
for the purpose of its examination and consideration of such bills,
subject-matters of bills and estimates as are referred to it.

The question being put on the motion, it was adopted.

MOTIONS

L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable
sénateur Cowan,

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans
soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les questions
relatives au cadre stratégique actuel, en évolution, du
gouvernement fédéral pour la gestion des pêches et des océans
du Canada;

Que les mémoires reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le Comité au cours de la
première session de la trente-neuvième législature soient renvoyés
au Comité;

Que le Comité présente son rapport final au Sénat au plus tard
le vendredi 27 juin 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable
sénateur Cowan,

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans
soit habilité à permettre la couverture de ses audiences publiques
par les médias électroniques en causant le moins de perturbations
possible lors de ces audiences.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Tardif propose, appuyée par l’honorable
sénateur Cook,

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans
soit habilité à retenir les services de conseillers, techniciens,
employés de bureau ou autres personnes nécessaires pour
examiner les projets de loi, la teneur de projets de loi et les
prévisions budgétaires qui lui ont été renvoyés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Adams,

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie soit habilité à permettre la couverture
de ses audiences publiques par les médias électroniques en causant
le moins de perturbations possible lors de ces audiences.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Joyal, C.P.,

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie soit habilité à retenir les services de
conseillers, techniciens, employés de bureau ou autres personnes
nécessaires pour examiner les projets de loi, la teneur de projets de
loi et les prévisions budgétaires qui lui ont été renvoyés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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The Honourable Senator Peterson moved, seconded by the
Honourable Senator Chaput:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples be
authorized to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Peterson moved, seconded by the
Honourable Senator Tardif:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples be
authorized to examine and report on the federal government’s
constitutional, treaty, political and legal responsibilities to
First Nations, Inuit and Metis peoples and on other matters
generally relating to the Aboriginal Peoples of Canada; and

That the Committee submit its final report to the Senate no
later than December 31, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Peterson moved, seconded by the
Honourable Senator Mahovlich:

That the Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples
have power to engage services of such counsel and technical,
clerical, and other personnel as may be necessary for the purpose
of its examination and consideration of such bills, subject-matters
of bills and estimates as are referred to it.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Meighen:

That Standing Senate Committee on Human Rights have
power to engage the services of such counsel and technical,
clerical, and other personnel as may be necessary for the purpose
of its examination and consideration of such bills, subject-matters
of bills and estimates as are referred to it.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Di Nino:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

L’honorable sénateur Peterson propose, appuyé par
l’honorable sénateur Chaput,

Que le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones
soit autorisé à permettre la diffusion de ses délibérations
publiques par les médias d’information électroniques, de
manière à déranger le moins possible ses travaux.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Peterson propose, appuyé par
l’honorable sénateur Tardif,

Que le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones
soit autorisé à examiner, en vue d’en faire rapport, les
responsabilités constitutionnelles, conventionnelles, politiques et
juridiques du gouvernement fédéral à l’égard des Premières
nations, des Inuits et des Métis et d’autres questions générales
relatives aux peuples autochtones du Canada;

Que le comité présente son rapport final au Sénat au plus tard
le 31 décembre 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Peterson propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mahovlich,

Que le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones
soit habilité à retenir les services de conseillers, techniciens,
employés de bureau ou autres éléments nécessaires pour examiner
les projets de loi, la teneur de projets de loi et les prévisions
budgétaires qui lui ont été renvoyés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Meighen,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit habilité à retenir les services de conseillers, techniciens,
employés de bureau ou autres éléments nécessaires pour examiner
les projets de loi, la teneur de projets de loi et les prévisions
budgétaires qui lui ont été renvoyés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Di Nino,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à permettre la diffusion de ses délibérations
publiques par les médias d’information électroniques, de
manière à déranger le moins possible ses travaux.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Tkachuk:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to examine and monitor issues relating to human
rights and, inter alia, to review the machinery of government
dealing with Canada’s international and national human rights
obligations;

That the papers and evidence received and taken on the subject
and the work accomplished during the Thirty-seventh Parliament,
the Thirty-eighth Parliament and the First session of the
Thirty-ninth Parliament be referred to the Committee; and

That the Committee submit its final report to the Senate no
later than December 31, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Cochrane:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to monitor the implementation of recommendations
contained in the Committee’s report entitled Children: The
Silenced Citizens: Effective Implementation of Canada’s
International Obligations with Respect to the Rights of Children,
tabled in the Senate on April 25, 2007;

That the papers and evidence received and taken on the subject
and the work accomplished during the Thirty-eighth Parliament
and the First session of the Thirty-ninth Parliament be referred to
the Committee; and

That the Committee submit its final report to the Senate no
later than December 31, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Tkachuk:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to examine cases of alleged discrimination in the hiring
and promotion practices of the Federal Public Service and to
study the extent to which targets to achieve employment equity
for minority groups are being met;

That the papers and evidence received and taken on the subject
and the work accomplished during the Thirty-seventh Parliament,
the Thirty-eighth Parliament and the First session of the
Thirty-ninth Parliament be referred to the Committee; and

That the Committee submit its final report to the Senate no
later than December 31, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Tkachuk,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à étudier et surveiller l’évolution de diverses
questions ayant traits aux droits de la personne et à examiner,
entre autres choses, les mécanismes du gouvernement pour que le
Canada respecte ses obligations nationales et internationales en
matière de droits de la personne;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le Comité au cours de la
trente-septième législature, de la trente-huitième législature et de
la première session de la trente-neuvième législature soient déférés
au Comité;

Que le Comité soumette son rapport final au plus tard
le 31 décembre 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Cochrane,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à surveiller la mise en œuvre des recommandations
contenues dans son rapport intitulé Les enfants : des citoyens sans
voix — Mise en œuvre efficace des obligations internationales du
Canada relatives aux droits des enfants, qui a été déposé au Sénat
le 25 avril 2007;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le Comité au cours de la
trente-huitième législature et de la première session de la trente-
neuvième législature soient déférés au Comité;

Que le Comité soumette son rapport final au plus tard
le 31 décembre 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Tkachuk,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à examiner des cas de discrimination présumée dans
les pratiques d’embauche et de promotion de la Fonction
publique fédérale et d’étudier la mesure dans laquelle les
objectifs pour atteindre l’équité en matière d’emploi pour les
groupes minoritaires sont réalisés;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le Comité au cours de la
trente-septième législature, de la trente-huitième législature et de
la première session de la trente-neuvième législature soient déférés
au Comité;

Que le Comité soumette son rapport final au plus tard
le 31 décembre 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Di Nino:

That the Standing Senate Committee on Human Rights be
authorized to invite the Minister of Indian Affairs and Northern
Development to appear with his officials before the Committee
for the purpose of updating the members of the Committee on
actions taken concerning the recommendations contained in the
Committee’s report entitled A Hard Bed to lie in: Matrimonial
Real Property on Reserve, tabled in the Senate November 4, 2003;

That the papers and evidence received and taken on the subject
and the work accomplished during the Thirty-seventh Parliament,
the Thirty-eighth Parliament and the First session of the
Thirty-ninth Parliament be referred to the Committee; and

That the Committee continue to monitor developments on the
subject and submit a final report to the Senate no later than
December 31, 2008.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the
Honourable Senator Trenholme Counsell:

That the Standing Committee on Official Languages have
power to engage services of such counsel and technical, clerical,
and other personnel as may be necessary for the purpose of its
examination and consideration of such bills, subject-matters of
bills and estimates as are referred to it.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the
Honourable Senator Tardif:

That the Standing Committee on Official Languages be
authorized to permit coverage by electronic media of its public
proceedings with the least possible disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

ADJOURNMENT

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Stratton:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 3:52 p.m. the Senate was continued until
1:30 p.m. tomorrow.)

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Di Nino,

Que le Comité sénatorial permanent des droits de la personne
soit autorisé à inviter le ministre des Affaires indiennes et du Nord
canadien accompagné de ses hauts fonctionnaires à comparaître
devant le comité afin de faire une mise à jour sur les actions prises
par le ministère concernant les recommandations incluses dans le
rapport du Comité intitulé Un toit précaire : Les biens
matrimoniaux situés dans les réserves, déposé au Sénat
le 4 novembre 2003;

Que les mémoires reçus et les témoignages entendus et les
travaux accomplis sur la question par le Comité au cours de la
trente-septième législature, de la trente-huitième législature et de
la première session de la trente-neuvième législature soient déférés
au Comité;

Que le Comité poursuive une surveillance des développements
et soumette son rapport final au plus tard le 31 décembre 2008.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Chaput propose, appuyée par
l’honorable sénateur Trenholme Counsell,

Que le Comité sénatorial permanent des langues officielles soit
habilité à retenir les services de conseillers, techniciens, employés
de bureau ou autres éléments nécessaires pour examiner les
projets de loi, la teneur de projets de loi et les prévisions
budgétaires qui lui ont été déférés.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Chaput propose, appuyée par
l’honorable sénateur Tardif,

Que le Comité sénatorial permanent des langues officielles soit
autorisé à permettre la diffusion de ses délibérations publiques par
les médias d’information électroniques, de manière à déranger le
moins possible ses travaux.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

AJOURNEMENT

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Stratton,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 15 h 52 le Sénat s’ajourne jusqu’à
13 h 30 demain.)
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Changes in Membership of Committees Pursuant to Rule 85(4)

Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce

The name of the Honourable Senator Moore added to the
membership (November 20).

Standing Senate Committee on National Finance

The name of the Honourable Senator Moore removed from the
membership (November 20).

Special Senate Committee on the Anti-terrorism

The name of the Honourable Senator Johnson substituted for
that of the Honourable Senator Segal (November 21).

Modifications de la composition des comités conformément à
l’article 85(4) du Règlement

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

Le nom de l’honorable sénateur Moore ajouté à la liste des
membres (20 novembre).

Comité sénatorial permanent des finances nationales

Le nom de l’honorable sénateur Moore enlevé de la liste des
membres (20 novembre).

Comité sénatorial spécial sur l’antiterrorisme

Le nom de l’honorable sénateur Johnson substitué à celui de
l’honorable sénateur Segal (21 novembre).
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